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Hver dag takker jeg Herren for at jeg elsker deg, min herlige hustru Mokhinisho. Ansiktet ditt er det vakreste bilde jeg i mitt liv har sett, latteren er den herligste musikk jeg noen gang har hørt. Å være glad i deg er det vidunderligste jeg i mitt liv har opplevd.




Det var i Paris om våren, romantikkens årstid i en by bygd for kjærester. Og av alle parene som gikk arm i arm i Tuileriene den langfredagsettermiddagen i 1939, var ingen mer oversanselig forelsket enn den høye, slanke jenta og mannen ved hennes side; han så på henne med et lite smil, som om han knapt kunne tro at det gikk an å være så heldig. Det var fortsatt et skarpt drag i den tidlige aprilvinden, og jenta smøg seg litt tettere inntil de brede skuldrene og løftet blikket mot hans, klar over at han ikke kunne motstå fristelsen til å kysse henne, så fikk folk i nærheten kaste så misbilligende blikk de bare ville.

Andre steder ville dyrking av slikt som kvinnelig perfeksjon og mannlig eleganse kanskje blitt avfeid som bortkastet trivielt tøys, men i Paris har skjønnhet alltid vært betraktet som en ubetinget moralsk målsetting, og denne mannen og kvinnen var to prakteksemplarer. Hun hadde en figur som kunne fått et hvilket som helst av motehusene i Rue Cambon eller Avenue Montaigne til å kappes om å engasjere henne som modell, om de ikke allerede hadde kjempet om henne som kunde, og ansiktet var like skjønt. Omgitt av tykk, svartglinsende hårprakt ga trekkene visse hint om karakterstyrken. Kjeven og kinnbeina var veldefinerte, haken fast og nesen en besluttsom linje i stedet for en oppstopper. Men beinbygningen var så vever og leppene så innbydende fyldige at de tilbakeviste enhver antydning om maskulinitet. Og de store, blå øynene, klare som den afrikanske himmelen hun var født under, omkranset av tette, svarte vipper som knapt hadde behov for maskara, bidro til inntrykket av henrivende kvinnelighet.

Han var en verdig make for slik fullkommenhet. Til hennes store glede var han et helt hode høyere enn henne, selv når hun gikk i høye hæler. Alle kvinner i nærheten la merke til de mørkeblonde tonene i det nonchalant bakoverkjemmede håret og filmstjerneglansen i det kjærlige smilet. Og siden dette var Paris, registrerte de også at antrekket hans riktignok var uformelt – koksgrå flanellsbukse og tweedblazer i stedet for dress, og en åpen skjorte med silkeskjerf i kragen i stedet for slips – men at hvert eneste plagg hadde perfekt snitt, og at skoene var velpusset.

Jenta ved siden av ham var klar over noe som andre kvinner ikke kunne få med seg: Denne mannens grå øyne var vinduer inn til en sjel mer følsom og omtenksom enn man skulle tro ved første blikk. Hun visste at selv om underarmene var sterke og muskuløse, hadde han kunstnerhender. De lange, elegante fingrene kunne tegne hva som helst han festet blikket på, eller stryke langs hele kroppen hennes og vekke nytelser hun ikke ville trodd var mulig, før de ble overskygget av ekstasen den sterkeste og mest interessante delen av ham kunne trylle frem.

Saffron Courtney og Gerhard von Meerbach virket så avgjort velsignet av høyere makter, for i tillegg til å ha utseendet med seg var de rike og hadde gode forbindelser. Men man ville vært hardhjertet om man ikke unnet dem å være så heldig stilt.

«Er det virkelig bare tre måneder siden vi traff hverandre?» sa Gerhard. «Jeg kan ikke forestille meg å leve uten deg. Hvordan kunne jeg klare meg i tjuesju år uten å ane at du var til? Og så …»

«Så lå jeg for dine føtter,» lo Saffron. «På hodet, som en uryddig bylt i herreklær.»

Når to mennesker er forelsket, finnes det knapt noe mer fascinerende for dem enn selve kjærligheten. Gerhard og Saffron fant stadig nye måter å fortelle historien om sitt første møte på, slik barn vil høre den samme godnatthistorien hver kveld.

Saffron hadde spilt mann og skjult kvinneligheten under tykke klær for å oppleve fryden ved å sette utfor Cresta-banen i St. Moritz, selv om bakken bare var åpen for menn. Hun raste nedover isløypa uten tanke på å bremse, og ble til slutt slengt av kjelken i en av svingene så hun trillet gjennom snøen. De mørke solbrillene falt av, og det var Saffrons øyne som etset seg inn i Gerhards sjel.

«Ja, ikke sant!» sa han. «Jeg kastet et eneste blikk på deg, og pang, så fikk jeg en million volt gjennom meg. Det var som en Frankenstein-film hvor doktoren sender all strømmen gjennom uhyret. Jeg hadde aldri opplevd noe liknende. Virkelig det de kaller kjærlighet ved første blikk. Hvordan kan det henge sammen, tenkte jeg, hvordan kan jeg føle noe sånt overfor en mann? Men da du gikk derfra …»

«Da gjorde jeg det lille vrikket. Ja, jeg var nødt. Jeg følte det samme som deg, så jeg måtte gi deg et hint.»

«Og sånn gikk det fordi du var så modig … og så sta, så sta.» Gerhard lo. «Så typisk Saffron! Du måtte absolutt ned Cresta-banen selv om du visste at bare menn hadde adgang.»

Saffron smilte. «Klart det! Hvorfor skal menn ha all moroa?»

Plutselig mørknet Gerhards humør som om en sky hadde glidd foran solen. «Å, stakkars Chessi. Jeg har fortsatt dårlig samvittighet for henne … det var den kvelden vi skulle –»

«Hysj!» Saffron holdt en finger mot Gerhards lepper for å stoppe ham. Francesca von Schöndorf hadde vært bestevenninnen hennes i skoletiden. De var litt av et tokløver, Chessi og Saffy: Den ene var en snill og fornuftig tysk jente, den andre var et knapt temmet barn av Afrika, nyankommet til England etter en oppvekst på høylandet i Kenya. Mange ganger hadde Saffron reist til Tyskland og bodd hos von Schöndorfs, og hun hadde sett landet forandre seg rett for øynene sine da nazistene formet en hel nasjon etter sitt eget forskrudde mønster.

I julen, da Saffron var på ferie fra universitetet i Oxford og bodde hos slektninger i Skottland, hadde Chessi skrevet til henne. I brevet sto det at hun skulle være i St. Moritz i nyttårshelgen og holde en sveitserfest, der hun ventet at mannen hun elsket skulle fri. Saffron hadde reist gjennom Europa i all hast, ikke bare for å nyte spenningen i Cresta-banen, men like mye for å være hos venninnen og dele gleden hennes. Lite ante hun at hennes livs store kjærlighet skulle vente på henne, og enda mindre ante hun at det skulle bli mannen Chessi ventet å gifte seg med.

Men kjærligheten er hensynsløs, den lar seg ikke stoppe.

«Du og Chessi var ikke ment for hverandre,» sa Saffron. «Hadde dere vært det, ville du ikke truffet meg. Og selv om du hadde truffet meg, ville du hjulpet meg opp, børstet av meg snøen og gått videre. Og jeg ville ikke tenkt mer på deg.»

«Men så, da vi traff hverandre igjen på festen den kvelden …?»

«Da ville vi etter hvert gjenkjent hverandre og ledd litt av det som skjedde, og du ville fortalt Chessi historien, og hun ville også ledd. Ingen av oss ville tatt hendelsen det spor alvorlig, for den ville ikke vært alvorlig. Du ville vært skapt for Chessi. Men det var du ikke, du var skapt for meg, og … Oi!»

Saffron hvinte da et vindkast feide hatten av henne, og de to lo som barn da de løp langs Grande Allée på jakt etter det tumlende hodeplagget av svart filt og lyse silkeblomster.

Lykken deres besto resten av ettermiddagen. De stoppet ved Eiffeltårnet og lot seg forevige av en av fotografene som opererte der.

«Hvor ønsker Monsieur at jeg skal sende den ferdige forstørrelsen?» spurte han.

«Vi bor på Ritz.»

Mannen så på det gylne paret og smilte. «Klart det.»

De spiste på La Tour d’Argent og så på lysene fra elvebåtene på Seinen mens de inntok den pressede anden restauranten var så kjent for. I henhold til skikken kom innehaveren, Monsieur Térail, og ga dem nummererte postkort som attester for måltidet.

Etterpå, behagelig søvnige etter champagnecocktailen de hadde nytt før maten og flasken med 1921 Cheval Blanc de hadde drukket til anden, hadde Saffron lent hodet mot Gerhard og ertet ham kjærlig.

«Jeg vil sove,» mumlet hun. «Jeg er for trøtt til noen sengepolka.»

Gerhard nikket og rynket pannen overdrevent tankefullt. «Hmm. Det er nok fornuftig. Du har hatt en lang dag. Du bør hvile litt. Du har ikke noe imot at jeg legger deg og går ut på byen, vel? Jeg hører sparkepikene på Folies Bergère er ekstra pene i år.»

«Slamp!» Hun geipet surt og dasket dovent til ham.

De gikk tilbake til suiten uten å bry seg om den vakre innredningen i gulhvite, beige og gylne toner. De sprang uaffisert forbi de høye glassdørene til en balkong med utsikt over Ritz’ praktfulle hage og byen utenfor. Neste morgen ville de få nok av tid til å krype sammen i en av silkesofaene eller nyte utsikten.

Saffron sparket av seg skoene, dro kjolen over hodet og slengte den på gulvet uten den minste tanke på det ømtålige chiffonstoffet. Hun løsnet behåen, sparket av seg dameunderbuksen og lo da hun ga den en siste vipp med tærne så den fløy mot Gerhard som kasteskyts av hvit sateng. Hun beholdt strømpene på, klar over hvor godt han likte kontrasten i farge og følelse.

Hun kastet seg på sengen og danderte seg kunstferdig med ryggen mot putene som var stablet mot hodegjerdet mens hun frekt og usjenert rettet blikket mot Gerhard. Han knappet opp skjorta med ulidelig omhu, én knapp av gangen, blottla gradvis brystet med den tynne, gylne hårveksten. Så kom magens vaskebrettmuskler til syne for henne. Gerhard så på Saffron og nøt blikket hennes. Han gjorde et opphold og studerte hver millimeter av kroppen hennes, og hun kjente hvordan heten steg i henne, hvordan smeltingen begynte.

Smilet hans ble bredere. Han skjønte hva han gjorde med henne. Men da han løsnet beltet og kneppet opp øvre bukseknapp, så hun at hun hadde like sterk virkning på ham. Han tok av seg buksen.

Flink gutt, tenkte Saffron da hun så at han allerede hadde tatt av sokkene.

Og så var han på henne, og i henne, og hun følte seg fullendt av ham, som om de var to halvdeler av en og samme organisme. Stønnene hennes ble til skrik, og hun overga sjel og legeme til mannen hun elsket, slik han skjenket seg selv til henne.

Senere lå de tilfreds omslynget mens Saffron dro fingrene dovent gjennom håret på Gerhards bryst. «Dette blir siste gang vi kan være sammen, jenta mi,» bemerket han. «Før stormen bryter løs.»

Saffron følte et iskaldt sjokk. Hun la armene rundt ham som om hun kunne tvinge ham til å bli hos henne. «Ikke si det.»

«Føreren kommer ikke til å nøye seg med Østerrike og Tsjekkoslovakia. Nå handler det om de gamle prøyssiske landområdene som ble overdratt til Polen. Han vil ha dem tilbake. Han kommer til å bruke Danzig som påskudd, bare vent og se.»

«Så la ham få dem, da. Hvilken rolle spiller det for oss?»

Gerhard trakk på skuldrene. «Ingen … bortsett fra at Chamberlain og Daladier har lovet polakkene at Storbritannia og Frankrike skal respektere grensene deres.»

«Vil ikke det avholde Hitler fra å rykke inn?»

«Hvorfor skulle han stoppe nå? Han har sluppet unna med det så mange ganger før. Britene og franskmennene har alltid gitt etter. Han vil regne med at de gjør det igjen.»

«Russerne, da? De vil ikke like at den tyske grensen kommer nærmere Sovjetunionen.»

«Jeg vet ikke … Men én ting kan jeg si deg: Min kjære bror Konrad sprader rundt og sier til alle som gidder høre på at verden snart vil skjelve i buksene. ’De kommer til å få Rikets jernneve i ansiktet,’ pleier han å si. Så ber han meg hente flydressen min, for den vil jeg trenge.»

«Kommer han også til å kjempe hvis dette skjer?»

«Konrad? Nei, ikke han. Han kommer til å sitte trygt og godt hjemme i Berlin og slikke general Heydrich i ræva slik han pleier.»

Saffron kunne ikke la være å le, men hun tok seg i det. «Morsomt er det vel ikke, forresten.» Hun tidde et øyeblikk. «Jeg vet det er egoistisk av meg nå som hele verden holder på å ta fyr, men jeg kan ikke tenke på annet enn hvordan det vil bli for oss.»

«Jeg legger opp et system med Izzy, en måte vi kan brevveksle på. Det blir innviklet, og det vil ta lang tid før meldingene våre kommer frem. Men frem skal de komme, det lover jeg.»

«Blir det trygt for ham?»

«Det er ingen fare, sier han. Han var ved fronten under forrige krig, så hvordan kan han være i fare hvis han holder seg i Sveits denne gangen?»

«Men der kan de vel få tak i ham … hvis de oppdager hva han driver med?»

Saffron kjente hvordan Gerhard nikket. «Ja, det kan de,» sa han. «Men Izzy bryr seg ikke om det. Han sier han gjør det til gjengjeld for at jeg fikk ham ut av Tyskland.»

Isidore Solomons var jøde, og Konrad von Meerbach var en fanatisk nazist som dyrket Adolf Hitler og alt han sto for så lidenskapelig at det tilsidesatte alt som het lojalitet og anstendig opptreden. Han hadde gjort Solomons arbeidsløs uten varsel eller vederlag.

Men Gerhard var ikke av samme ulla som broren. Han skammet seg over at en så lojal medarbeider og venn var blitt behandlet på den måten, så han hadde overtalt Konrad til å gi ham fem tusen riksmark av familiens midler til å kjøpe en Mercedes sportsbil. I stedet hadde han gitt pengene til Isidore Solomons, og dermed hadde Solomons kunnet ta med seg hele familien og flykte til en trygg tilværelse i Sveits.

Mindre enn et døgn etter at Saffron traff Gerhard for første gang, hadde hun blitt med ham til Zürich for å møte Solomons. Hun hørte historien direkte fra advokaten, så hvilken respekt Gerhard nøt i det jødiske miljøet der, og fikk vite hvordan Konrad hadde straffet sin «jødeelskende» bror for den forbrytelsen det var å ha en samvittighet. Da innså Saffron at Gerhard var en mann som forsto forskjellen på rett og galt, og at han var villig til å handle ut fra den kunnskapen, uansett hvilke følger det måtte få. Da ble hun sikker i både hjerte og sinn: Hun hadde valgt den rette å elske.

«Jeg liker Izzy,» sa hun. «Det er så snilt av ham å gjøre dette for oss.»

«Han liker deg også, kan du tro. Han sier om og om igjen at han har en moralsk plikt til å holde oss sammen: ’Gjør jeg ikke det, vil du aldri finne en annen kvinne som kan måle seg med henne.’»

«Der har han jo rett. Det finner du ikke.»

«Og vil du noen gang finne en annen mann som kan måle seg med meg?»

«Nei. Aldri. Det kan jeg banne på. Jeg kommer alltid til å være din.»

De elsket igjen, om og om igjen resten av påskehelgen. Søndag kveld fulgte Saffron Gerhard til Gare de l’Est, der han tok nattoget til Berlin. Hun greide å holde gråten i sjakk til toget var ute av stasjonen. Men så åpnet alle slusene seg da den forferdelige sannheten ikke lenger kunne ønskes bort.

Kjærligheten hennes til Gerhard von Meerbach hadde bare så vidt begynt. Men hun ville kanskje aldri få se ham mer. Hun kunne alltids lengte etter en tid da de kunne være sammen og bygge opp en felles tilværelse i fred. Hun kunne alltids trøste seg med at kjærligheten deres ville bestå og at drømmene deres ville bli virkelighet, og hun kunne gå helhjertet inn for å tro det. Men så kom en annen indre stemme med et spørsmål: Hvor stor er sjansen for det?

∙ ∙ ∙

Om mindre enn fem måneder, 1. september 1939, skulle Hitler slippe Nazi-Tysklands styrker løs på Polen.

To dager senere erklærte Storbritannia krig mot Tyskland. Og blodbad, lidelse og gru eksploderte over verden.
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